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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ В
ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

Процесс изучения дисциплины «Анализ и интерпретация текста (китайский язык)»
направлен  на формирование следующих компетенций:

Код и наименование компетенций
выпускника

Код и наименование индикатора достижения
компетенций

ОПК-1.  Способен  применять
систему лингвистических знаний об
основах  фонетических,
лексических,  грамматических,
словообразовательных  явлениях,
орфографии  и  пунктуации,  о
закономерностях
функционирования  изучаемого
иностранного  языка,  его
функциональных разновидностях

ОПК-1.1  Знает  основы  фонетических,  лексических,
грамматических,  словообразовательных  явлений  в
синхронии  и  диахронии  и  закономерности
функционирования  изучаемого  иностранного  языка,
его функциональные разновидности.
ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических
знаний  в  процессе  коммуникации  корректно,
оформляет  свою  речь  в  соответствии  с  нормами
изучаемого языка.
ОПК-1.3 Владеет средствами иностранного языка для
продуцирования значимых,  корректных
высказываний  разного  уровня  сложности  на
иностранном  языке;   выстраивает высказывания в
соответствии с функциональной задачей.

ОПК-3.  Способен  порождать  и
понимать  устные  и  письменные
тексты  на  изучаемом  иностранном
языке  применительно  к  основным
функциональным  стилям  в
официальной  и  неофициальной
сферах общения

ОПК-3.1  Знает  основные  явления  и  процессы,
отражающие  функционирование  изучаемого
иностранного языка в разных регистрах.
ОПК-3.2  Умеет  интерпретировать  основные
проявления  взаимосвязи  языковых  уровней  и
взаимоотношения подсистем языка.
ОПК-3.3 Владеет способностью создавать логичные,
содержательные,  обладающие  смысловой  и
структурной завершенностью устные и  письменные
тексты  в  соответствии  с  языковой  нормой,
прагматическими и социокультурными параметрами
коммуникации.

ОПК-4.  Способен  осуществлять
межъязыковое  и  межкультурное
взаимодействие  в  устной  и
письменной  формах  как  в  общей,
так  и  профессиональной  сферах
общения

ОПК-4.1.  Знает  способы  определения
лингвокультурной  специфики  вербальной  и
невербальной  деятельности  участников
межкультурного взаимодействия.
ОПК-4.2.  Умеет  реализовывать  собственные  цели
взаимодействия, учитывая ценности и представления,
присущие  культуре  изучаемого  языка,  а  также
социокультурные  и  этические  нормы  поведения,
принятые в иноязычном социуме.
ОПК-4.3.  Владеет  моделями  типичных  социальных
ситуаций и этикетных формул, принятых в устной и
письменной  межъязыковой  и  межкультурной
коммуникации  в  разных  сферах,  включая
профессиональную.

ПК-5.  Способен осуществлять
устный  последовательный  перевод
с  китайского  на  русский  и  с
русского на китайский языки

ПК-5.1.  Определяет  стратегию  перевода  в
соответствии  с  особенностями  коммуникации  и
целью перевода, сохраняя коммуникативную цель и
стилистику  исходного  сообщения,  применяет
переводческую скоропись.
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ПК-5.2. Применяет навыки публичных выступлений,
используя  коммуникативные  техники,  принятые  в
родной и иноязычных культурах.
ПК-5.3. Быстро переходит с одного языка на другой.

№
п/п

Код
компетенции

Наименование
компетенции

Этапы формирования
компетенций

1 ОПК-1 Способен  применять
систему
лингвистических
знаний  об  основах
фонетических,
лексических,
грамматических,
словообразовательных
явлениях, орфографии
и  пунктуации,  о
закономерностях
функционирования
изучаемого
иностранного  языка,
его  функциональных
разновидностях

1 Этап - Знать:
ОПК-1.1
-  основы  фонетических,  лексических,
грамматических,  словообразовательных
явлений  в  синхронии  и  диахронии  и
закономерности  функционирования
изучаемого  иностранного  языка,  его
функциональные разновидности;
2 Этап – Уметь:
ОПК-1.2
-  применять  систему  лингвистических
знаний  в  процессе  коммуникации
корректно,  оформляет  свою  речь  в
соответствии с нормами изучаемого языка;
3 Этап – Владеть:
ОПК-1.3 
-  средствами иностранного языка для
продуцирования значимых,  корректных
высказываний разного уровня сложности на
иностранном  языке;  выстраивает
высказывания в соответствии с
функциональной задачей.

2 ОПК-3 Способен порождать 
и понимать устные и 
письменные тексты на
изучаемом 
иностранном языке 
применительно к 
основным 
функциональным 
стилям в официальной
и неофициальной 
сферах общения

1 Этап - Знать:
ОПК-3.1  Знает  основные  явления  и
процессы,  отражающие  функционирование
изучаемого  иностранного  языка  в  разных
регистрах.
2 Этап – Уметь:
ОПК-3.2 Умеет интерпретировать основные 
проявления взаимосвязи языковых уровней 
и взаимоотношения подсистем языка.
3 Этап – Владеть:
ОПК-3.3 
-  способностью  создавать  логичные,
содержательные, обладающие смысловой и
структурной  завершенностью  устные  и
письменные  тексты  в  соответствии  с
языковой  нормой,  прагматическими  и
социокультурными  параметрами
коммуникации.

3 ОПК-4 Способен
осуществлять
межъязыковое  и
межкультурное

1 Этап - Знать:
ОПК-4.1.
-  способы  определения  лингвокультурной
специфики  вербальной  и  невербальной
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взаимодействие  в
устной  и  письменной
формах  как  в  общей,
так  и
профессиональной
сферах общения 

деятельности  участников  межкультурного
взаимодействия;
2 Этап – Уметь:
ОПК-4.2.
-  реализовывать  собственные  цели
взаимодействия,  учитывая  ценности  и
представления,  присущие  культуре
изучаемого языка, а также социокультурные
и этические нормы поведения,  принятые в
иноязычном социуме;
3 Этап – Владеть:
ОПК-4.3. 
- моделями типичных социальных ситуаций
и этикетных формул, принятых в устной и
письменной  межъязыковой  и
межкультурной  коммуникации  в  разных
сферах, включая профессиональную.

4 ПК-5  Способен
осуществлять  устный
последовательный
перевод  с  китайского
на  русский  и  с
русского на китайский
языки

1 Этап - Знать:
ПК-5.1. 
-  стратегию  перевода  в  соответствии  с
особенностями  коммуникации  и  целью
перевода, сохраняя коммуникативную цель
и  стилистику  исходного  сообщения,
применяет переводческую скоропись;
2 Этап – Уметь:
ПК-5.2. 
-  применять  навыки  публичных
выступлений,  используя  коммуникативные
техники, принятые в родной и иноязычных
культурах;
3 Этап – Владеть:
ПК-5.3. 
-  быстрого  перехода  с  одного  языка  на
другой.

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ
ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ

№
п/п Ко

д 
ко

мп
ет

ен
ци

и

Наименование
компетенции

Критерии оценивания
компетенций

на различных этапах 
формирования

Шкала 
оценивания

1 ОПК-1 Способен
применять
систему
лингвистическ
их  знаний  об
основах
фонетических,
лексических,
грамматически

1 Этап - Знать:
ОПК-1.1 
-  основы  фонетических,
лексических,  грамматических,
словообразовательных  явлений
в  синхронии  и  диахронии  и
закономерности
функционирования  изучаемого
иностранного  языка,  его

Экзамен
«ОТЛИЧНО» –
студент  прочно  усвоил
материал,  знает
основные  термины  и
понятия,  отвечает  на
дополнительные
вопросы,  владеет
дополнительным
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х,
словообразоват
ельных
явлениях,
орфографии  и
пунктуации,  о
закономерност
ях
функционирова
ния изучаемого
иностранного
языка,  его
функциональн
ых
разновидностях

функциональные
разновидности;

материалом по вопросу,
знает  работы
лингвистов;  знает  и
применяет  на  практике
теоретические  основы,
методологию  и
методику
интерпретации текста. 
«ХОРОШО» – студент
усвоил материал,  знает
основные  термины  и
понятии,  отвечает  на
большинство
дополнительных
вопросов,  владеет
дополнительным
материалом,  знает
основные  работы
лингвистов;  знает  и
применяет  на  практике
теоретические  основы,
методологию  и
методику
интерпретации текста. 
«УДОВЛЕТВОРИТЕ
ЛЬНО»  –  студент  в
основном  усвоил
материал,  знает
основные  термины  и
понятия,  отвечает  на
дополнительные
вопросы,  знает
основные  работы
лингвистов; в основном
знает,  но  не  всегда
применяет  на  практике
теоретические  основы,
методологию  и
методику
интерпретации текста. 
«НЕУДОВЛЕТВОРИ
ТЕЛЬНО» –  студент
не  знает  материал,  не
может  ответить  на
дополнительные
вопросы,  не
ориентируется  в
лингвистических
направлениях,  не
владеет
дополнительным
материалом;  не знает и
не  применяет  на

2 Этап – Уметь:
ОПК-1.2 
-  применять  систему
лингвистических  знаний  в
процессе  коммуникации
корректно,  оформляет  свою
речь в соответствии с нормами
изучаемого языка;
3 Этап – Владеть:
ОПК-1.3 
-  средствами иностранного
языка для продуцирования
значимых,  корректных
высказываний  разного  уровня
сложности  на  иностранном
языке;      выстраивает
высказывания в соответствии с
функциональной задачей.

2 ОПК-3 Способен
порождать  и
понимать
устные  и
письменные
тексты  на
изучаемом
иностранном
языке
применительно
к  основным
функциональн
ым  стилям  в
официальной  и
неофициальной
сферах
общения 

1 Этап - Знать:
ОПК-3.1 
- основные явления и процессы,
отражающие
функционирование  изучаемого
иностранного  языка  в  разных
регистрах;
2 Этап – Уметь:
ОПК-3.2 
-  интерпретировать  основные
проявления  взаимосвязи
языковых  уровней  и
взаимоотношения  подсистем
языка;
3 Этап – Владеть:
ОПК-3.3
-  способностью  создавать
логичные,  содержательные,
обладающие  смысловой  и
структурной  завершенностью
устные и письменные тексты в
соответствии  с  языковой
нормой,  прагматическими  и
социокультурными
параметрами коммуникации.

3 ОПК-4 Способен
осуществлять
межъязыковое
и
межкультурное
взаимодействи
е  в  устной  и
письменной

1 Этап - Знать:
ОПК-4.1. 
-  способы  определения
лингвокультурной  специфики
вербальной  и  невербальной
деятельности  участников
межкультурного
взаимодействия;
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формах  как  в
общей,  так  и
профессиональ
ной  сферах
общения 

практике теоретические
основы, методологию и
методику
интерпретации текста. 

2 Этап – Уметь:
ОПК-4.2.
-  реализовывать  собственные
цели взаимодействия, учитывая
ценности  и  представления,
присущие культуре изучаемого
языка,  а  также
социокультурные  и  этические
нормы  поведения,  принятые  в
иноязычном социуме;
3 Этап – Владеть:
ОПК-4.3. 
-  моделями  типичных
социальных  ситуаций  и
этикетных формул, принятых в
устной  и  письменной
межъязыковой  и
межкультурной  коммуникации
в  разных  сферах,  включая
профессиональную.

4 ПК-5 Способен 
осуществлять 
устный 
последовательн
ый перевод с 
китайского на 
русский и с 
русского на 
китайский 
языки

1 Этап - Знать:
ПК-5.1. 
-  стратегию  перевода  в
соответствии  с  особенностями
коммуникации  и  целью
перевода,  сохраняя
коммуникативную  цель  и
стилистику  исходного
сообщения,  применяет
переводческую скоропись;
2 Этап – Уметь:
ПК-5.2. 
- применять навыки публичных
выступлений,  используя
коммуникативные  техники,
принятые  в  родной  и
иноязычных культурах;
3 Этап – Владеть:
ПК-5.3. 
-  быстрого  перехода  с  одного
языка на другой.

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ, НЕОБХОДИМЫЕ
ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,
ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ

ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП – ЗНАТЬ
Вопросы для устного опроса

Тема  1.  Цели  и  задачи  интерпретации  текста  как  учебной  дисциплины  и  её
теоретические основы, и методы

Различие  методов  анализа  текста,  обусловленное  различием  конечных  целей  его
интерпретации. Отечественные школы интерпретации текста.
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Тема 2. Художественный текст как совокупность признаков
Функции  выдвижения:  установление  иерархии  значений  и  тем,  связи  между

элементами различных уровней, усиление эмоционального восприятия читателя, повышение
запоминаемости текста, приобретение новой лингвистической информации.

Тема 3. Приемы анализа прозаического художественного текста
Образность художественного текста и способы её речевой реализации. Потенциальная

выразительность любого языкового элемента.
Тема 4. Эффект обманутого ожидания
Механизм создания эффекта обманутого ожидания.
Функции  эффекта  обманутого  ожидания  в  художественном  тексте.  Особенности

эффекта обманутого ожидания в пародии и парадоксе.
Тема 5. Статус импликации в системе текста
Основные  типы  и  способы  организации  подтекста:  импликация  в  метафоре,

импликация в метонимии, импликация в иронии, импликация в разрушенном фразеологизме,
импликация в умолчании.

Тема  6. Общая  характеристика  фонетических,  лексических  выразительных
средств и приемов 

Авторские  и  исполнительские  стилистические  средства.  Понятие  эвфонии.
Парономазия, аллегория, ассонанс. Рифма и ее виды. Ритм. Интонация, тон. Ударение и его
виды.  Метафора,  сравнение,  метонимия,  эпитет,  аллегория,  парафраз,  ирония,  гипербола,
литота, оксюморон, зевгма. 

Тема 7. Стилистические средства на синтаксическом уровне
Повторы на синтаксическом уровне. Параллельные конструкции. Инверсия. Грация,

противопоставление.
Тема 8. Стилистический потенциал морфологии
Экспрессивный  потенциал  словообразовательных  моделей,  сокращений,

словосложения,  конверсии  и  т.д.  Стилистический  потенциал  частей  речи.  Имя
существительное, местоимение, глагол, прилагательное, наречие.

2 ЭТАП – УМЕТЬ
Образец текста для анализа

Пример фрагмента художественного текста для анализа, представленный в учебнике
М.В.  Румянцевой  Пособие  по  чтению  и  переводу  современной  художественной
литературы.
Урок 1. Тема: Родители и дети. Су Тун, стр. 18 задания 1-2



9

3. Перескажите текст с элементами анализа. 
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3 ЭТАП – ВЛАДЕТЬ
Вопросы к экзамену 

Экзамен по окончании курса проводится в устной форме. Студент отвечает на один из
теоретических  вопросов  и  делает  анализ  фрагмента  художественного  произведения,
представленный  в  учебнике  М.В.  Румянцевой  Пособие  по  чтению  и  переводу
современной художественной литературы.

I. Теоретический вопрос
1. Что вы знаете об интерпретации текста как учебной дисциплине, как творческой

дисциплине, как общегуманитарной дисциплине?
2. Какие существуют подходы к анализу текста?
3. Что вы знаете о стилистике декодирования?
4. Какие существуют отечественные школы интерпретации текста?
5. Виды внутриконтекстуальной организации текста.
6. Понятие конвергенции стилистических приёмов.
7. Образность художественного текста.
8. Роль художествен6ной детали в тексте.
9. Основные способы и типы организации подтекста.
10. Авторское повествование и его типы.
11. Роль и значение авторского выбора.
12. Понятие «образ автора». Типология «повествователей».
13. Понятие личного тезауруса писателя и читателя.
14. Речевая характеристика персонажа.
15. Эффект обманутого ожидания.
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II. Анализ фрагмента художественного текста.
 
Урок 4. Тема: Семья. Муж и жена. Сань Мао. Выполните задания 1-5 на стр.48-50 
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4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ
ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ И НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ
ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП - ЗНАТЬ

Критерии оценивания устного ответа
«Отлично» – студент отлично владеет изученным материалом, свободно и адекватно

реагирует  на  вопросы  преподавателя,  может  убедительно  доказать  свою  точку  зрения;
приводит достаточное количество соответствующих примеров. 

«Хорошо» – студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует на
вопросы  преподавателя;  может  доказать  свою  точку  зрения;  приводит  достаточное
количество соответствующих примеров.

«Удовлетворительно» –  студент  владеет  изученным  материалом,  достаточно
адекватно реагирует на вопросы преподавателя; может привести аргументы в доказательство
свой точки зрения; приводит соответствующие примеры.

«Неудовлетворительно» – студент не знает основного материала, не ориентируется в
теме, не может ответить на вопросы, не может привести примеры.

2 ЭТАП – УМЕТЬ

Критерии оценивания практических заданий 
(анализ фрагмента художественного текста)

«Отлично» – студент  понимает  глубинный смысл  художественного  текста;  умеет
правильно оценивать произведение, рассматривая его как целостное и неразрывное единство
формы и содержания; знает и применяет на практике теоретические основы, методологию и
методику  интерпретации  текста;  владеет  базовыми  понятиями  лингвистики  текста;
оперирует основными понятиями и терминологией интерпретации текста.

«Хорошо» –  студент  понимает  смысл  художественного  текста;  умеет  правильно
оценивать произведение, рассматривая его как целостное и неразрывное единство формы и
содержания; знает и применяет на практике теоретические основы, методологию и методику
интерпретации  текста;  владеет  базовыми  понятиями  лингвистики  текста;  оперирует
основными понятиями и терминологией интерпретации текста.

«Удовлетворительно» –  студент понимает общий смысл художественного текста; в
основном правильно оценивает произведение, рассматривая его как целостное и неразрывное
единство  формы  и  содержания;  в  основном  знает,  но  не  всегда  применяет  на  практике
теоретические основы, методологию и методику интерпретации текста; не в полной мере
владеет базовыми понятиями лингвистики текста.

«Неудовлетворительно» –  студент  не  понимает  общий  смысл  художественного
текста;  не  умеет    оценивать  произведение;  не  знает  и  не  применяет  на  практике
теоретические основы, методологию и методику интерпретации текста; не владеет базовыми
понятиями лингвистики текста.

3 ЭТАП – ВЛАДЕТЬ

Экзамен по дисциплине «Анализ и интерпретация текста (китайский язык)»
Критерии оценки:
«Отлично» – студент прочно усвоил материал, знает основные термины и понятия,

отвечает  на  дополнительные  вопросы,  владеет  дополнительным  материалом  по  вопросу,
знает  работы  лингвистов;  знает  и  применяет  на  практике  теоретические  основы,
методологию и методику интерпретации текста. 
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«Хорошо» – студент усвоил материал, знает основные термины и понятии, отвечает
на  большинство  дополнительных  вопросов,  владеет  дополнительным  материалом,  знает
основные  работы  лингвистов;  знает  и  применяет  на  практике  теоретические  основы,
методологию и методику интерпретации текста. 

«Удовлетворительно»  –  студент  в  основном  усвоил  материал,  знает  основные
термины  и  понятия,  отвечает  на  дополнительные  вопросы,  знает  основные  работы
лингвистов;  в основном знает, но не всегда применяет на практике теоретические основы,
методологию и методику интерпретации текста. 

«Неудовлетворительно» –  студент  не  знает  материал,  не  может  ответить  на
дополнительные вопросы,  не  ориентируется  в  лингвистических направлениях,  не  владеет
дополнительным материалом;  не знает и не применяет на практике теоретические основы,
методологию и методику интерпретации текста.
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